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مەود و تسیب ەرامش
ခါသစ်ဆောင်းပါး၌ “မြွေဆိပ်များ” ဟု ခေါ်ဝေါ်ခံရသော လူမျိုးဆက်အကြောင်း ဖော်ပြခဲ့သကဲ့သို့၊

ကျွန်ုပ်တို့သည် ရှေးဣသရေလ၏ ကိုးကားချက်လေးခုအနက် တစ်ဝက်အထိ

ရောက်ရှိလာခဲ့ပြီးဖြစ်သည်။ မဿဲကျမ်းတွင် ယောဟန်နှင့် ယေရှု နှစ်ဦးစလုံးက ဖာရိရှဲများနှင့်

စဒ္ဒုကဲများကို မြွေဆိပ်များ၏ လူမျိုးဆက်ဟု သတ်မှတ်ခေါ်ဝေါ်ကြသည်။ ယောဟန်သည် မိမိနောက်မှ

ကြွလာမည့် ယေရှုသည် မိမိ၏ ကောက်နယ်ကို လုံးဝသန့်စင်ရှင်းလင်းမည်ဟု သွန်သင်ခဲ့ရာတွင်

ဖော်ထုတ်ထားသော စမ်းသပ်ခြင်းလုပ်ငန်းစဉ်၏ အစကို ကိုယ်စားပြုသည်။ ယေရှုကလည်း

ရှေဘဘုရင်မနှင့် နိနေဝေကို ကိုးကားပြောဆိုခြင်းအားဖြင့်၊ ယောဟန်၏ စမ်းသပ်ခြင်းလုပ်ငန်းစဉ်အပေါ်

တရားစီရင်ခြင်းလုပ်ငန်းစဉ်ကို ထပ်မံဖြည့်စွက်တော်မူသည်။ တရားစီရင်ခြင်းသည်

စတုတ္ထလူမျိုးဆက်တွင် ဖြစ်ပေါ်ပြီး၊ တရားစီရင်ခြင်းအတွင်းရှိ အုပ်စုတစ်စုသည် မြွေများအဖြစ်

ထင်ရှားပေါ်လွင်လာကြသည်၊ အကြောင်းမူကား သူတို့၏အဖသည် မာရ်နတ်ဖြစ်သောကြောင့် ဖြစ်သည်။

ယေရှုကလည်း နိမိတ်လက္ခဏာသည် ထင်ရှားစွာ မျက်စိရှေ့၌ ရှိနေသော်လည်း

စတုတ္ထလူမျိုးဆက်သည် နိမိတ်လက္ခဏာတစ်ခုကို ရှာဖွေတောင်းဆိုခဲ့ကြောင်းကို

ထပ်မံထည့်သွင်းတော်မူသည်။

Matti yawák mapiapitlo ket maiparangarang dagiti “asi” a maipanggep kadagiti Pariseo ken
Saduseo, ken ti aramid ti pannakasubok ken panangukom ket maikadua manen iti maudi a
kaputotan. Ti kapitulo biyu ket isagsagana na ti pagyanan dagiti asi iti kapitulo mapiapitlo.

Фарисейләр җыелган чакта, Гайсә алардан сорады: «Мәсих турында сез ни уйлыйсыз?
Ул кемнең Улы?»

Ils lui disent : Le Fils de David.

Él les dijo: ¿Cómo, pues, David en el Espíritu le llama Señor, diciendo: Dijo el Señor a mi
Señor: Siéntate a mi diestra, hasta que ponga a tus enemigos por estrado de tus pies? Pues si
David le llama Señor, ¿cómo es su hijo?

Andi mba’eve kuimba’e ikatuva’ekue ombohovái chupe peteĩ ñe’ẽ, ha upe ára guive avave
ndaipy’aguasúi hag̃ua oporanduve chupe mba’eve. Mateo 22:41–46.
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؛حیسەم ىنادچاخ ەل و ەوەندرکتەڕ ەل نەکەد ناکەکەلوج یزابێڕ یریەس ندناقۆت ەب رۆز نامەدێع»
نایوەئ ەک ننازەد اهەو ،ەوەننێوخەد یەکەنارازەمرەش ەییتەیاکووس و رازائ یووژێم کێتاک و
.ادەدەن نایچاخ ەل ناکەکەلوج کەو نای ،درکەدەن ێل ناییڵۆکن سۆرتەپ کەو زیگرەه و ،تێوەدشۆخ
نایەشەگناب ەک اسیع ۆب یەییتسیوەشۆخ وەئ ،ەوەتێنێوخەد ناوومەه یڵد یەوەئ ،ادوخ ماڵەب
نادیگنرگ نیرتڵووق ەب نامسائ وومەه .ەوەندرکیقات ەتەووتسخ ،ەوودرک ێپ نایتسەه درکەد
نایەشەگناب یەناوەل کێرۆز ماڵەب .درکەد مەکەی یەتشیرف یەمان ینترگرەو یتەینۆچ یریەس
،ەوەدنێوخەد نایچاخ یکۆریچ کێتاک نتشڕەد کسێمرف و ،تێوەدشۆخ نایاسیع درکەد
ەب یەوەئ یتایج ەل .ترگرەو یتەیاکووس و پەگوەتڵاگ ەب نایوەئ یەوەنتاه یشاب یینێگزم
ەک ووبێل قڕ نایەناوەئ .ەکێنووچەڵەه ەوەئ ەک دنایەگنایاڕ ،نرگبرەو ەکەمان یشۆخڵد
نایمەکەی یەمان یەناوەئ .نایندرکرەد ناکاسێڵک ەل و ،تسیوەدشۆخ نایوەئ ینتوەکرەد
ەک یەوەئ ،ینیبەن شەکەوەشەوین ەراواه ەل نایدووس اهەورەه ؛ینیبەن مەوود ەل نایدووس ،ەوەدرکتەڕ
یاگتسرەپ ینێوش نیرتزۆریپ وان ەنچب اسیع ڵەگەل ڕەواب ەب تاکب نایەدامائ ووبەد
ەیەداڕ وەئ ات نایۆخ ینتشیەگێت ،ووشێپ یەیەمان وود وەئ یەوەندرکتەڕ یۆهەب و .ینامسائ
یاگێڕ یەیەمان وەئ ،ننیبان ادمەیێس یەتشیرف یەمان ەل کەییکانووڕ چیه ەک ەوودرک کیرات
،ادچاخ ەل نایاسیع ناکەکەلوج کەورەه ەک مینیب نم .تادەد ناشیپ نێوش نیرتزۆریپ وان ەنووچ
یاگێڕ ەل نایکەییرایناز چیه ەیۆب ؛ادچاخ ەل نایەنامان مەئ ەیەه نایوان یناکاسێڵک ەوێش نامەه
کەو .نرگبرەو ێوەل اسیع ییناویژبوان ەل دووس نناوتان و ،ەیین نێوش نیرتزۆریپ وان ەنووچ
نایناکەدووسێب ەژێون شیناوەئ ،درکەد شەکشێپ نایناکەدووسێب ەیینابروق ەک ،ناکەکەلوج
ەنادویرف وەب ەک ،ناتیەش و ؛ەووتشێه یێج اسیع ەک اگتسرەپ یشەب وەئ ۆب ەوەنەکەد زرەب
ۆب تاکەدەشەگناب وان ەب یەناییحیسەم مەئ یرزه و ،تێرگەدرەو ینیائ یکێراکووڕ ،ەشۆخڵد
وکات ،تاکەد راک یۆخ یناکەنییۆرد ەییراکماسرەس و ەناشین و زێه ەب و ،تێشێکەداڕ یۆخ یال
.Early Writings, 258–261 «.ەوەتێتسەبیب یدنوت ەب ادیۆخ یواد ەل

وهف َرشع َسماخلا تيأ ُليو اّمأو .ِةليوطلا ِتاولصلاو ِلمارألا ِتويب ِعالتبا ىلع ٌليو َرشع َعبارلا تيأ
َنيرشعلاو يناثلا ىلإ َرشع َسداسلا تيأ يفو .مه اوناك ام َفعض مّنهج َءانبأ مهيدتهُم نولعجي مهّنأل
.ِلكيهلاب ُرارشألا ُفلحي

«ဤအရာများသည် Sister White ၏စကားများမဟုတ်ဘဲ၊ ထာဝရဘုရား၏စကားများဖြစ်ကြပြီး၊

ကိုယ်တော်၏တမန်သည် ထိုစကားများကို သင်တို့အားပေးရန် ကျွန်ုပ်အားပေးခဲ့သည်။

ဘုရားသခင်သည် သင်တို့အား ကိုယ်တော်နှင့် ဆန့်ကျင်ဖက်ရည်ရွယ်ချက်များဖြင့်

မလုပ်ဆောင်တော့ရန် ခေါ်တော်မူ၏။ မိမိတို့သည် ခရစ်ယာန်ဖြစ်သည်ဟု

အခိုင်အမာဆိုကြသော်လည်း၊ စာတန်၏ဂုဏ်သတ္တိများကို ထင်ရှားစွာပြသလျက်၊

စိတ်ဝိညာဉ်၌လည်းကောင်း၊ စကားအားဖြင့်လည်းကောင်း၊ လုပ်ရပ်အားဖြင့်လည်းကောင်း

အမှန်တရား၏တိုးတက်မှုကို ဆန့်ကျင်တားဆီးကာ၊ စာတန်က သူတို့ကို ဦးဆောင်နေသောလမ်းကို

အမှန်ပင် လိုက်လျှောက်နေကြသော လူများအကြောင်း များစွာသော သွန်သင်ချက်ကို

ပေးတော်မူခဲ့သည်။ သူတို့၏ နှလုံးခိုင်မာခြင်းကြောင့်၊ မိမိတို့နှင့် လုံးဝ မသက်ဆိုင်သော အာဏာကို

လက်ထဲသို့ယူထားကြပြီး၊ ထိုအာဏာကိုလည်း သူတို့ မကျင့်သုံးသင့်ပေ။ ကြီးမြတ်တော်မူသော

ဆရာတော်က၊ ‘ငါသည် လှန်ပစ်မည်၊ လှန်ပစ်မည်၊ လှန်ပစ်မည်’ ဟု မိန့်တော်မူ၏။ Battle Creek
တွင် လူများက၊ ‘ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်တော်၊ ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်တော်သည် ငါတို့ဖြစ်သည်’ ဟု

ဆိုကြသော်လည်း၊ သူတို့သည် သာမန်မီးကို အသုံးပြုနေကြ၏။ သူတို့၏နှလုံးများသည်

ဘုရားသခင်၏ကျေးဇူးတော်အားဖြင့် ပျော့ပျောင်းနူးညံ့စွာ မဖြစ်လာကြ၊ နှိမ့်ချထိန်းညှိခြင်းလည်း



မခံရကြသေး။» Manuscript Releases, volume 13, 222.

Թվով քսաներեքերորդ և քսանչորսերորդ համարներում վայը վերաբերում է
արդարադատությունը, ողորմությունն ու հավատարմությունը անտեսելուն։
Քսանհինգերորդ և քսանվեցերորդ համարները վերաբերում են բաժակի արտաքինը
մաքրելու ձևականությանը, բայց ոչ ներքինը։

«“Безнең бу хәзинәбез бар,” — дип дәвам итте рәсүл, — “балчык савытларда, кодрәтнең
гаҗәеп бөеклеге бездән түгел, ә Аллаһыдан булсын өчен”. Аллаһы Үзенең хакыйкатен
гөнаһсыз фәрештәләр аша игълан итә алыр иде, ләкин бу Аның нияте түгел. Ул Үзенең
ниятләрен гамәлгә ашыруда кораллар итеп зәгыйфьлек белән чолганган кешеләрне,
адәмнәрне сайлый. Бәяләп бетергесез хәзинә балчык савытларга салына. Аның
фатихалары кешеләр аша дөньяга җиткерелергә тиеш. Алар аша Аның даны гөнаһ
караңгылыгына балкып чыгарга тиеш.» Acts of the Apostles, 330.

Ана айат жеті мен жиырма сегіз зұлымдарды ақталған қабірлер деп айқындайды; бұл Ишая
пайғамбардың жиырма екінші тарауындағы Шебнамен байланысады. Шебна өзі жасап
жатқан тамаша қабірімен мақтанған еді, бірақ оған ешқашан кірмейтін, өйткені Құдай оны
Өз аузынан алыс бір далаға лақтырып тастамақ болатын. Сол алыс дала Бетелдегі жалған
пайғамбардың қабірі арқылы бейнеленеді; сол жалған пайғамбар мойынсұнбаған
пайғамбардың да сол бір қабірге жерленуіне себеп болды. Сонда сегізінші қасірет былай
дейді:

Voy aicribhithe agus a Pharasaigh, a chealgairean! oir tha sibh a’ togail uaighean nam
fàidhean, agus a’ dèanamh maise air àitichean-adhlacaidh nam fìrean, Agus tha sibh ag ràdh,
Nam biodh sinne ann an làithean ar n-athraichean, cha bhiomaid nar compàirtich maille riu ann
am fuil nam fàidhean. Uime sin tha sibh nur fianaisean nur n-aghaidh fhèin, gur sibh clann na
muinntir a mharbh na fàidhean. Lìonaibh suas ma-ta tomhas ur n-athraichean.

؟نب راگزر خەزۆد یمکوح ەل نناوتەد نۆچ ،نانژەرام یەوەن یەئ ،نارام یەئ

Waanef, baldhina, ani garbichoota, namoota ogeeyyii, fi barreessitoota gara keessanitti nan
erga; isaan keessaa gar tokko ni ajjeeftu, ni fanniftus; gar tokko ammoo mana sagadaa keessan
keessatti ni reebdu, magaalaa irraa gara magaalaattiis ni ari'attu; kunis dhiigni qajeelotaa lafa
irratti dhangala'e hundi isin irra akka dhufuuf, dhiiga Abeel qajeelaa irraa jalqabee hamma
dhiiga Zakaariyaas ilma Barakiyaas, isa mana qulqullummaa fi iddoo aarsaa gidduutti ajjeeftan
sanaatti.

En verdad os digo que todas estas cosas vendrán sobre esta generación. Mateo 23:29–36.

እቶም ኣብቲ ሓለፋ ዝተጠቐሱ ኣትማን ሰርፐንት ወለዶ እቶም መርዛማት እባብ እዮም፣ ኣብቲ ክፍል ከኣ
ንፍርዲ ይቐርቡ ኣለዉ። ኣብቲ ክፍል እቲ ፍርዲ ብምስክርነት ንግስቲ ሳባን ኒነዌን ዘይተመስረተ እዩ፣ ነገር ግን
ብደም ኣቤል ክሳዕ ዘካርያስ ዝተመስረተ እዩ። እታ ራብዓይቲ ወለዶ፣ እቶም መርዛማት እባብ ዝኾኑ፣ ብኽልተ
ምስክራት ካብ ውጫዊ ታሪኽ ጥንታዊ እስራኤልን ብኽልተ ምስክራት ካብ ውሽጣዊ ታሪኽ ጥንታዊ
እስራኤልን ይፍረዱ። ሉቃስ ምዕራፍ ሰለስተ ካብቲ ኣርባዕተ መወከሲታት ናይቶም መርዛማት እባብ ናይታ
ራብዓይቲን መወዳእታን ወለዶ እታ መወዳእታ እዩ፣ እርሱ ኸኣ ብቐሊሉ ንማቴዎስ ምዕራፍ ሰለስተ



ተመሳሳሊ እዩ። ኣርባዕተ መወከሲታት እዚኣቶም ኣብ መወዳእታዊ ፍርዲ ቤት ኣምላኽ፣ ኣብታ ራብዓይቲ
ወለዶ፣ ሓደ ክፍሊ ባህርያቶም ከም ደቂ ሰይጣን፣ እቲ ካልእ ክፍሊ ድማ ከም ደቂ ኣምላኽ ከም ዝገልጹ
ይለልዩ። እቲ ምፍታን ዝጅምር ናይ ምፍላይ ሂደት፣ እቲ መልእኽተኛ መገዲ ንመልእኽተኛ ኪዳን ዘዳሉ ድምጹ
ኣብ በረኻ ምስ ዘልዕል ይጅምር።

Ариун Бичээсийн нандин сүлжээнд нэрс нь зүгээр нэг тэмдэглэгээ бус, харин түүхийн
мандлын дор аяархан шивнэгдэх эш үзүүллэгүүд—авралын зүрх сэтгэлийг илчлэх, хоёр
дахь дуу мэт юм. Адамаас Ноа хүртэлх үр удмын нэрсийн утгыг нэгэн өгүүлбэр болгон
эмхэлбэл, тэр нь уг угийн бичиг төлөөлөн харуулж буй түүхтэй нийцэх мэдээг бүтээдэг.
Адам нь “хүн” гэсэн утгатай, харин Сет нь “товлогдсон” гэсэн утгатай. Енош нь “мөхөс”
(үхэлд захирагдах) гэсэн утгатай, Кенан нь “уй гашуу” гэсэн утгатай. “Бурханы
магтаал/ерөөл”-өөр (Махалалел) Тэнгэр “доош бууж ирэх” (Иаред) байв. Тэнгэр
“тусгаарлагдсан буюу тослогдсон нэгэн” (Енох) болон бууж ирсэн бөгөөд тэрээр өөрийн хүү
Метушелахын (“түүнийг үхэхэд, энэ нь илгээгдэх болно”) дамжуулан шүүлтийн мэдээг
тунхагласан. Түүний үхэл нь Метушелахтай Ламех (амьсгал) нэгдсэнчлэн, Шөнө дундын
Хашхираан хоёр дахь тэнгэрэлчтэй нэгдсэн явдалд дүрслэгдсэн Ариун Сүнсний “хүчит”
асгарлын оргил нь болох байв. Метушелах нь хоёр дахь тэнгэрэлч, харин Ламех нь Ноагийн
үерээр оргилдоо хүрсэн Шөнө дундын Хашхираан байв.

በይበልጥ ሲጠቃለል፣ እነዚህ ስሞች እንዲህ ይናገራሉ፦ “ሰው በመጀመሪያው አዳም ምክንያት ሟች፣
ለኀዘንና ለሞት የተጋለጠ እንዲሆን ተመደበ፤ ነገር ግን በእግዚአብሔር በረከት ክርስቶስ ራሱን ለመውረድ
ቀደሰ፤ በመስቀል ላይ በሞቱ ፍርድን እያወጀ፣ ከዚያም በቅዱስ መንፈስ ኃይለኛ መፍሰስ የተከተለ።”

ِرطملا ىلإ قلخلا نم ضرألا َخيرات ُمسرت هِسفن ِتقولا يفو ،ليجنإلا َةلاسر صِّخلُت ُةرشعلا هِذ
.ايؤرلا ِرفِس يف اهَريظن ُدجت ءامسألا يف ُةنماكلا ُةيزمرلا هذهو .يناثلا ِءيجملاب يهتنتل ،رِّخأتملا
يف يغيموألا َمامتإلا 7 ايؤر يف 144,000 ـلا ُمِّدقيو ،ةيفلألا ِبسنلا َةلسلس نيوكتلا ُرفِس مِّدقي
.ةموتخملا ِةيقبلا

Yahudah “tərif” deməkdir, Rəuben “baxın, bir oğul” deməkdir, Qad “xoşbəxt taleh dəstə”
deməkdir, Aşer “xoşbəxtbarəkətli” deməkdir, və Naftali “güləşməmübarizə” deməkdir. Mənəşşe
“unutdurma” deməkdir, Şimeon “eşitmə” deməkdir, Levi “birləşmişbağlanmış” deməkdir, İssakar
“mükafat” deməkdir, Zevulun “şərəfyaşayış” deməkdir, Yosef “artım” deməkdir, və Benyamin
“sağ əlin oğlu” deməkdir.

ယုဒအမျိုး၏ ခြင်္သေ့တော်ကို လိုက်လျှောက်ကြသူတို့သည် ဘုရားသခင်၏သားများဖြစ်ကြပြီး၊

ယာကုပ်ကဲ့သို့ ဘုရားသခင်နှင့် လုံးထွေးတိုက်ပွဲဝင်ရသော စမ်းသပ်ခြင်းလုပ်ငန်းစဉ်ကို ဖြတ်သန်းစဉ်

ကောင်းကြီးမင်္ဂလာနှင့် ကံကောင်းခြင်းကို ခံစားရသူများဖြစ်ကြသည်။ ဤသို့သော

ရုန်းကန်တိုက်ပွဲမှတစ်ဆင့်၊ ဘုရားသခင်၏ နှုတ်ကပတ်တော်ကို ကြားနာခြင်းကြောင့် ဖြစ်ပေါ်လာသော

သန့်ရှင်းစေခြင်းလုပ်ငန်းစဉ်အတွင်း သူတို့၏အပြစ်များကို မေ့ပျောက်ခြင်းခံရကာ၊ ထိုသန့်ရှင်းစေခြင်းက

သူတို့ကို ခရစ်တော်နှင့် ပဋိညာဉ်ဆက်ဆံရေး၌ ချိတ်ဆက်ပေါင်းစည်းစေသည်။ သူတို့၏ ဆုလာဘ်မှာ

ခရစ်တော်၏ ရာဇပလ္လင်ပေါ်တွင် ဂုဏ်သိက္ခာရှိစွာ အတူနေထိုင်ခွင့်ရခြင်း၊ ကောင်းကင်ဘုံဆိုင်ရာ

အရပ်တို့၌ ထိုင်ခုံချထားခြင်းခံရခြင်းဖြစ်ပြီး၊ ထိုအချိန်တွင် ဘုရားသခင်သည် သူတို့ကို အသုံးပြု၍

မိမိ၏နိုင်ငံတော်ကို တိုးပွားစေတော်မူသကဲ့သို့၊ မိမိလက်ယာဘက်၏ သားများအဖြစ် ဗာဗုလုန်ထဲမှ

လူအစုအဝေးကြီးကို ခေါ်ထုတ်တော်မူသည်။



လေယ၏ သားခြောက်ယောက်မှာ ရူဗင်၊ ယုဒ၊ ရှိမောင်၊ လေဝိ၊ ဣသဆာခါ နှင့် ဇဗုလုန်တို့ ဖြစ်ကြသည်။

သူမ၏ အစေခံမ ဇိလပာ၏ အမည်သည် “မွှေးကြိုင်သော တစ်စက်ကျခြင်း” ဟု အဓိပ္ပာယ်ရပြီး၊

သူမတွင် သားနှစ်ယောက်—ဂဒ်နှင့် အာရှာ—ရှိခဲ့သည်။ ရာခေလ၏ သားနှစ်ယောက်မှာ ယောသပ်နှင့်

ဗင်္ယာမိန်တို့ ဖြစ်ကြသည်။ ရာခေလ၏ အစေခံမ ဗိလဟာ၏ အမည်သည် “ရှက်တတ်သော သို့မဟုတ်

ကြောက်တတ်သော” ဟု အဓိပ္ပာယ်ရပြီး၊ သူမ၏ သားများမှာ ဒန်နှင့် နပ္တလိတို့ ဖြစ်ကြသည်။

ပရောဖက်ပြုသဘောအရ ဤနေရာရှိ မျိုးရိုးစဉ်ဆက်သည် စဉ်းစားသုံးသပ်ရမည့် လမ်းကြောင်းအချို့ကို

ဖော်ပြပေးသည်။ ကမ္ဘာဦးကျမ်း အခန်း ၅ တွင်ရှိသော အာလဖာနှင့် ဆယ်ဆက်မြောက် မျိုးဆက်တို့နှင့်

မတူဘဲ၊ ဤအိုမီဂါတွင် သားစဉ်မြေးဆက် တစ်ဆယ့်နှစ်ယောက် ရှိပြီး၊ ၎င်းနှင့်သက်ဆိုင်သော

ပရောဖက်ပြုဆိုင်ရာ အပြောင်းလဲကိန်းများလည်း သီးခြားရှိသည်။ တစ်သိန်းလေးသောင်းလေးထောင်၌

ဒန်ကို မဖော်ပြထားဘဲ၊ မနာရှေသည် သူ၏ အစ်ကို ဧဖရိမ်၏ နေရာကို အစားထိုးထားသည်။

Silsilat al-nasab al-ūlā fī Sifr al-Takwīn tatawāfaqu ma‘a silsilat al-nasab al-ākhirah fī Sifr
al-Ru’yā, li-anna Sifr al-Takwīn yu‘ayyin al-‘amal al-ilāhī li-l-Masīḥ fī al-khalāṣ, wa-Sifr al-Ru’yā
yu‘ayyin alladhīna, fī al-ikmāl al-ākhir li-tilka al-nubuwwah al-ūlā, yutimmūna bi-kamāl al-wa‘d
wa-l-nubuwwah nafsahumā alladhayn wuḍi‘ā fī tilka al-nubuwwah al-ūlā.

د «هښرک رپ هښرک» د هلکڅېه وخ ،يږېک اوخ هل ونایهالا د تخو یرېډ قیبطت وښرک وړاود ېد
یادخ ېچ يوربارب نادهاش هود ېمان‌بسن هود ېک هفشاکم وا شیادیپ هپ .يو هن هرس يرولدیل هل ېقیرط
هغامه هپ وا ،ید یوش تبث ېچ هګنڅ هکل ید تداهش یوش لکیل هبژ هوی .يوک ېربخ هچک يوناث هپ
وتادهاشم يحطس وغه رت ًامومع نایهالا .هد ېوش ېدناړو هچک هکیلوبمس هپ هښرک يوناث هوی ېک تداهش
.يو هړا هپ ماغیپ يوش لودږېل ېرال هل ووانعم د ونومون د ېک هفشاکم وا شیادیپ هپ ېچ يځ هن اوخاه
يناسنا ېلپخ د یود د ېچ هڅ ېساد ،يڼګ هګوت هپ ېربخ ېردان وا ېون ېوی د ،ينیو ېچ هڅ هغه یوغه
د ېچ يږېدنګرڅ هخڅ ایتړو امن‌سدقتم‌ناځ هل یوغه د اد ېچ هګنڅ هکل ،يیاو هڅ تایز هړا هپ تمکح
هپ لیعامسا د ېچ ينیو هن ماغیپ هغه هلکڅېه یوغه .ينیوو هراعتسا ېک هنند هپ ووانعم د ونومون
.ينیو هن هګوت همس هپ ېمان‌بسن یسیع د ېک اقول وا یتم هپ یوغه .ید یوش ېدناړو ېک ونماز وسلود
ووا ویړمول د ادوهی د وا ،وناهاچاپ ووا ویتسورو د ولیئارسا د وا وناهاچاپ ووا ویتسورو د ادوهی د یوغه
.ينیو هن ېمان‌بسن وناهاچاپ ووا ویړمول د ولیئارسا د ای وناهاچاپ

یمیلاعت ایآ دیسرپب Google زا رگا هک تسا نیا مدوصقم ،دننیب‌یمن نانآ میوگ‌یم هک یماگنه
ٔهرابرد و ،تسا «هلب» شیادیپ رد حون ات مدآ زا لسن ٔهرابرد خساپ ،دراد دوجو اه‌همان‌بسن نیا ٔهرابرد
هویش نیا هب هدزای شیادیپ رد ار ماربا زا ِلسن هد نانآ ایآ اما .تسا «هلب» زین رازه راهچ و لهچ و دص‌کی
زا رود نانچ اما ،هلب ؟دنرب‌یم راک‌هب ار ثیش ٔهمان‌بسن و نئاق ٔهمان‌بسن ایآ .ریخ ؟دنرب‌یم راک‌هب
رد ار حیسم یاه‌همان‌بسن دیدرت‌یب .دنیوگ‌یم نخس رگید یعوضوم ٔهرابرد ییوگ هک ،یعقاو یانعم
نیا ارچ دیسرپ‌یم .دننام‌یم رود دوصقم زا یمامت‌هب رگید راب اما ،دننک‌یم یسررب زین اقول و یتم
زاغآ نامه زا مهاوخ‌یم و ،منک هئارا اه‌همان‌بسن ِیوبن ِطوطخ نیا رب یلک یرورم مراد دصق اریز ؟دراد تیمها
.منک ییاسانش یسدقم‌باتک توبن زا یدامن هباثم‌هب ار مراهچ ِلسن تیمها مشوک‌یم هک دشاب نشور
ٔهصالخ نیمه هک دنک نامگ یسک رگا اما ،دناسر دهاوخ یرای تهج نآ رد اه‌همان‌بسن نیا رب یلک رورم نیا
،دیمهف دیاب اه‌همان‌بسن ِطوطخ نیا ٔهرابرد هک تسا یزیچ نآ مامت ،دمآ دهاوخ یپ رد هک روما نیا زا هداس
.دوب دهاوخ یراگنا‌لهس وا بناج زا نیا

ܐܫܡܚܘ ܐܥܒܪܐ ܐ̈ܩܣܦܒ ܐܬܕܠܝܕ ܐ̈ܬܒܪܫ ܢܝܬܪܬ ܢܢܝܚܟܫܡ ،ܚܘܢܠ ܐܡܕܥ ܡܕܐܕ ܐܬܒܪܫ ܪܬܒ
ܐܡܕܥ ܡܕܐܕ ܐܬܒܪܫ ܟܝܐ ܐܠ .ܬܝܫܕ ܗܥܪܙܒܘ ܢܝܐܩܕ ܗܥܪܙܒ ܢ̈ܦܨܝܬܡ ܐ̈ܬܒܪܫ ܢܝܬܪܬ ܢܝܠܗ .ܬܝܪܒܕ
ܠܛܡ .ܐܕ̈ܘܠܝ ܐܝܢܡܬ ܢ̈ܝܘܚܡ ܢܝܗܝܬܪܬ ܢܝܐܩܕܘ ܬܝܫܕ ܐܬܒܪܫ ،ܐܕ̈ܘܠܝ ܐܪܣܥ ܬܘܗ ܐܦܨܝܡܕ ،ܚܘܢܠ
،ܐܡܝܩܕ ܐܙܡ̈ܪ ܢܘܢܐ ܢܝܐܩܘ ܬܝܫ .ܐܥܒܪܐ ܐܥܒܪܐܕ ܐ̈ܢܕܥ ܢܝܪܬ ܟܝܐ ܢܫ̈ܪܕܬܢܕ ܩܕܙ ،ܐܢܗ



ܘܗ ،ܐܬܘܡܕ ܐܡܝܩ ܢܝܕܒܥ ܐܥܫܬܘ ܢܝܪܣܥܘ ܐܝܢܡܬܘ ܢܝܪܣܥ ܐܝܥܫܐܒܕ ܢܘܢܗܠ ܦܨܝܡ ܢܝܐܩܘ
ܢܝܢܒܕ ܢܘܢܗܘ .ܐܠܚ ܠܥ ܢܘܗ̈ܝܬܒ ܢܝܢܒܕ ܢܘܢܐ ܢܘܢܗ .ܐܦܛܫ ܐܛܘܫܒ ܘܠܛܒܬܡܠ ܕܝܬܥܕ
ܘܡܥܛܕ ܢܘܢܗ ܟܝܐ ،ܢܝܪܬ ܐܩܣܦ ،ܐܝܡܕܩ ܣܘܪܛܦܒ ܦܨܝܬܡܕ ܟܝܐ ܐ̈ܝܚܕ ܐܡܝܩ ܢܝܕܒܥ ،ܐܦܐܟ ܠܥ
ܢܘܢܐ «ܐ̈ܪܘܥܙ» ܐܠܐ ،ܐܠܚ ܠܥ ܢܝܢܒ «ܐ̈ܐܝܓܣ» .«ܐܝܒܓ ܐܪܕ» ܢܘܢܐܘ ،ܘܗ ܒܛ ܐܝܪܡܕ
.ܐ̈ܝܒܓ

Կայենի տոհմաբանությունը անունների սիմֆոնիայի մեջ ապստամբ հնչյուն է, որովհետև
անունները ներկայացնում են մարդկային փառքը, որ ունայն է և, երկնքից հարվածված
լինելուց հետո, տանում է դեպի աննպատակ թափառումներ։ Անտեսելով
նախազգուշացումը՝ Կայենի գիծը դավանում է մի կեղծ աստվածություն՝ քողարկված
մարդկային վրեժխնդիր զորությամբ, որը, մարմնավորված մարդկության արվեստներով,
կոփում է երկաթյա մի մշակույթ՝ գեղեցիկ, սակայն բռնի և հույսից ամուլ։ Այս վերջին միտքը
Կայենի ութ սերունդների մեջ եղած պատգամի ընդհանուր ամփոփումն է, որ բխում է
անուններից։

Линия Сифа отвечает линии Каина благодатью. В человеческой немощи, назначенной
человечеству, у тех, кто призывает Бога, скорбь обратится в хвалу, когда сойдёт небо. Верно
шествуя путём, восходящим к славе, в течение испытательного периода, до возгласа
«надежда», они обретают покой через воды избавления. Это последнее утверждение
представляет собой обзор вести, содержащейся в восьми поколениях Сифа, выведенной из
значений имён.

Найман үеийг тус бүр дөрвөн үеэс бүрдэх хоёр багцад хуваах шалтгаан нь гэрээний эхний
алхам дээр тогтоогддог. Тэнд Египет дэх боолчлолын эш үзүүллэгийг 400 жил гэж
тодорхойлсон бөгөөд мөн тэр 400 жил дөрөв дэх үедээ төгсөнө гэж заасан байдаг. Паулын
гэрчлэлийг альфа гэрээний эш үзүүллэгт нэгтгэн оруулахад, тус бүр нь дөрвөн үеэс бүрдсэн
215 жилийн хоёр хугацаа бий болдог. 430 жилийн доторх найман үе нь 215 жилийн хоёр
хугацааг төлөөлдөг. Эхний хугацаа нь Иосефыг мэддэг байсан сайн Фараоноор
төлөөлөгдөнө. 215 жилийн дараа Иосефыг мэддэггүй шинэ Фараон гарч ирэв. Тэгээд
дараагийн дөрвөн үеэс бүрдэх багц эхэлсэн юм.

Ka anyñ generación dividido iwalmente en dos período, marká claramente komo su propio período
de kuatro generación, ta sostené el aplikasión del anyñ generación de Cain i de Seth del mismo
manera. Kuando ese aplikasión ta hacé, bo ta tené el anyñ generación de Seth alineá ku el anyñ
generación de Cain. Cain ta representá el maga mucho que ta recibí el marka del bestia, i Seth ta
representá el maga poko que ta recibí el selyo de Dios. Cain ta el señal del humanidad, i Seth ta el
señal del humanidad kombiná ku Divinidad na konteksto del pacto de Noé, mientras; el linaje de
José i Moisés ta na konteksto del pacto de Abram.

Then in chapter eleven, the genealogy of the chosen people is represented by ten names from Shem
to Abram. Chapter eleven is the story of the tower of Babel, but also the genealogy of the chosen
people, as represented by Abraham. Chapter eleven introduces a chosen people who were to enter
into a threefold covenant with God. The third and final step was the sacrifice of Isaac in chapter
twenty-two. Chapter “eleven” is the alpha beginning and chapter “twenty-two” is the omega



ending. The faith required to hear God’s voice in the meaning of names, is no different than the
faith required to hear His voice in the numbering of His Word. An application of a genealogy that
is not taken up by the theologians, is the genealogy of Ishmael, the symbol of Islam.

Y estos son los nombres de los hijos de Ismael, por sus nombres, según sus generaciones: el
primogénito de Ismael, Nebajot; y Cedar, y Adbeel, y Mibsam, y Misma, y Duma, y Massa,
Hadar, y Tema, Jetur, Nafis y Cedema. Estos son los hijos de Ismael, y estos son sus nombres,
por sus villas y por sus campamentos; doce príncipes según sus naciones. Génesis 25:13–16.

ەب» :ەوەتێردنێوخەد ەیەوێش وەب اوەئ ،نێرنباد کەیەتسڕ کەو ناکەوارکەسانێپ ەوان ەدزاود مەئ نۆھ
،نوارسان رەکڕەش کەو ەک نرادمەهرەب و نتسێپشەڕ یکێلەگ لیعامسیئ یناکەوەن ،ینیبشێپ
و گنەتڵد 2001 یلوولیەئ ی11 ەل رتاود و 1840 یبائ ی11 ەل اد‌ینیبشێپ ەل و ووژێم ەل ماڵەب
ەل نایەواچرەس .نێربەدوان تاڵەهژۆڕ یناڵادنم ەب ادزۆریپ یبێتک یووژێم ەل .نرابمەخ
یناکەییرازوگتەمزخ ەل ەک نووڕەد ادیێت ناکەزێھەب ەشۆخ‌نۆب یەنێوش وەئ ،ەناتسیبەرەع
و ەووتاه ەوەییمالسیئ یووژێم ەل ”assassins“ یەشو .نارنێدراکەب یناربیع یاگتسرەپ
،ادناکەچاخ ەگنەج یمەدرەس ەل .ید ەتێردنێهەد یگنەدێب ەب ەک تاکەد کێندرم ییتەیارەنێون
یەناشین یرتاود ینووبرادروونس ماڵەب ،اد یۆرامەگ و ،اد یروەد ،تسخاد کیلۆتاک یاپوروەئ مالسیئ
.ەممەشکەی یاسای یناریەق اتەه ەوە9/11 ەل اهەورەه ،1844 ات 1840 ەل ووب ەیەوەندرکەزات وەئ ینتاه
یویسوون ەب ادووشێپ یەیەتسڕ وەل نایوومەه لیعامسیئ یناکەڕوک یەوان ەدزاود وەئ یناکەسانێپ
«.نوارد ناشین خۆت

ہریت وت ،ےئاج ایک لماش یھب وک لیعٰمسئ دوخ ںیم تسرہف رگا ،مان ہراب ےک لسن یک لیعٰمسئ
ےک سج ،ایک ےن ہرجاہ وج اھت ماک ہو یہی روا ،ےہ دادعت یتمالع یک ”تواغب“ ہریت ۔ںیہ ےتنب
وک ہعقاو یسا سلوپ ۔ید تزاجا یک ےناج ےید لاکن وک لیعٰمسئ روا ہرجاہ ےن میہاربا ںیم ےجیتن
نیع ،اھت اہر رک مئاق دہع ھتاس ےک نہلد یحیسم ینپا ادخ بج ہک ےہ اترک لامعتسا رپ روط سا
۔ےرک تحاضو یک ےناج ےیک جراخ ےس ےنوہ موق یدہع یک ادخ وک لیئارسا میدق تقو یسا

ەنەي ،نىدرەلكەدېد ىرىب ؛ىدىئ راب ىلغوئ ىككىئ ڭىنمىھاربىئ ،كەدناغلىزېي ىكنۈچ
نىكرەئ ؛ناغلۇغۇت ەچىيوب نەت ىلغوئ ڭىنكەدېد اممەئ .ىدىئ نىدلايائ نىكرەئ ىرىب
؛ەگىئ ەگىسىنەم زەجەم رالشىئ ۇب .ىدىئ ناغلۇغۇت قىلىقرائ ەدەۋ اسلوب ىلغوئ ڭىنلايائ
ۇب ،ۇدىرۇدغۇت اققۇللۇق ،پۇلوب نىدىغېت يانىس ىرىب :رۇدەدھەئ ىككىئ رالۇب ىكنۈچ
سام ەگمېلاسۇرېي ىقرىزاھ ەۋ رۇدىغېت يانىس ىكىدناتسىبەرەئ رەجاھ ۇب ىكنۈچ .رۇدرەجاھ
ىكىدىرىقۇي اممەئ .رۇدىدىتسائ قۇللۇق ەللىب نەلىب ىرىلىلاب زۆئ ۇئ ؛ۇدىلېك
يەئ ،لوب لاشۇخ» :كەدناغلىزېي ىكنۈچ .رۇدىسىنائ ڭىنزىمىممەھ ۇئ ،رۇدنىكرەئ مېلاسۇرېي
ىكنۈچ ؛ناغىمترات ىقىرغائ تۇغۇت يەئ ،لىق ادىن پىقىچ پىلىتائ ؛اۋىناب ناغىمغۇت
،رالشادنىرېق ،زىب ىدمەئ «.رۇتكەرپۆك نىدىكراب ىرېئ ىرىلىلاب ڭىنناغلاق زۇغلاي
ىشىك ناغلۇغۇت ەچىيوب نەت ادغاچ ۇئ نىكېل .زىمىرىلىلاب ڭىنىدەۋ شاشخوئ اققاھسىئ
.ۇدىتاۋۇلوب قادنۇش ۇمرىزاھ ،كەدناغلىق كىلشەكنايىز ىنناغلۇغۇت ەچىيوب ھور
ىكنۈچ ؛راقىچ پالغوق ىنىلغوئ ڭىنۇئ ەۋ ىنكەدېد» ؟ۇديەد ەمېن امزاي سەددەقۇم ،ۇمىتقادنۇش
،اڭۇش «.ۇدياملوب روخسارىم ەتكىلرىب نەلىب ىلغوئ ڭىنلايائ نىكرەئ ىلغوئ ڭىنكەدېد
.زىمرۇدىرىلىلاب ڭىنلايائ نىكرەئ ىكلەب ،سەمەئ ىرىلىلاب ڭىنكەدېد زىب ،رالشادنىرېق
.31–4:22 رالقىلايىتالاگ

Ismael ná Islam nisqan ricuychan, hinaspa Hagar, Ismaelpa maman, wañuypa rimanakuy iglesiapa
ricuychanmi. Isaacqa Cristiandadpa ricuychanmi, hinaspa Saraqa kawsaypa rimanakuy iglesiapa



ricuychanmi. Chayraykum Ismaelqa chunka iskayniyuq churinkunata karqan, imaraykuchus
chunka iskayqa Diospa rimanakuy llaqtanpa ricuychanmi, hinaspa Islamqa Diospa rimanakuy
llaqtanpa llulla rikch’ayninmi.

ارسود روا ںیم یتم کیا :ںیہ ےئوہ نایب بسن ۂلسلس ود ےیل ےک حیسم ںیم لیجانا ےک تاروت
۔ںیم اقول

Yakuba ya haifi Yusufu, mijin Maryamu; ita ce ta haifi Yesu, wanda ake kira Almasihu.
Saboda haka, dukan tsararraki tun daga Ibrahim zuwa Dawuda tsararraki goma sha huɗu ne;
kuma daga Dawuda har zuwa ƙauracewar zuwa Babila tsararraki goma sha huɗu ne; kuma
daga ƙauracewar zuwa Babila har zuwa Almasihu tsararraki goma sha huɗu ne. Yanzu
haihuwar Yesu Almasihu ta kasance haka: Sa’ad da aka ɗaura wa mahaifiyarsa Maryamu aure
da Yusufu, kafin su zauna tare, sai aka same ta da juna ta wurin Ruhu Mai Tsarki. Matiyu
1:16–18.

ບັນພະບຸລຸດຂອງພຣະຄຣິດຕາມທີ່ມັດທາຍໄດ້ລະບຸ ຊີ້ໃຫ້ເຫັນສາມຊ່ວງທີ່ເທົ່າກັນ ຄືຊ່ວງລະສິບສີ່ຊົ່ວຄົນ
ຊຶ່ງຮວມເປັນໜຶ່ງຊ່ວງສີ່ສິບສອງ. ພຣະຄຣິດເປັນ omega ຂອງປະຫວັດສາດແຫ່ງພັນທະສັນຍາ
ເມື່ອພິຈາລະນາໃນຄວາມສຳພັນກັບໂມເຊ ຜູ້ເປັນ alpha ຂອງປະຫວັດສາດແຫ່ງພັນທະສັນຍາ.
ໂມເຊໄດ້ພະຍາກອນວ່າ ພຣະຄຣິດຈະເປັນ “ເໝືອນດັ່ງຕົນເອງ.” ໂມເຊມີສາມຊ່ວງ ຊ່ວງລະສີ່ສິບປີ
ໃນຊີວິດອັນຍາວໜຶ່ງຮ້ອຍຊາວປີຂອງທ່ານ. ແຕ່ລະຊ່ວງສີ່ສິບປີໃນຊີວິດຂອງໂມເຊ ເມື່ອນຳມາວາງຮຽງແບບ
line upon line ຈະສິ້ນສຸດລົງທີ່ Kadesh ອັນເປັນສັນຍະລັກຂອງ 1863 ແລະກົດໝາຍວັນອາທິດ.
ສາມຊ່ວງຂອງພຣະຄຣິດສິ້ນສຸດລົງທີ່ David, ການຖືກກວາດຕ້ອນໄປບາບີໂລນ,
ແລະການທີ່ພຣະຄຣິດຊົງຢືນຢັນພັນທະສັນຍາດ້ວຍພຣະໂລຫິດຂອງພຣະອົງທີ່ກາງແຂນ. David
ເປັນຕົວແທນຂອງການຖືກຍົກຂຶ້ນຂອງຄຣິສຕະຈັກຜູ້ມີໄຊ ໃນເວລາຂອງກົດໝາຍວັນອາທິດ,
ແລະແນວທີສອງລະບຸເຖິງພວກພົມມະຈາຣີທີ່ໂງ່ເຂົາ ຖືກພາໄປບາບີໂລນ ໃນເວລາຂອງກົດໝາຍວັນອາທິດ.
ຊ່ວງທີສາມສິ້ນສຸດລົງທີ່ກາງແຂນ ຊຶ່ງອີກຄັ້ງໜຶ່ງ ເປັນແບບຢ່າງຂອງກົດໝາຍວັນອາທິດ
ບ່ອນທີ່ພຣະຄຣິດຊົງຢືນຢັນພັນທະສັນຍາຂອງ Abraham ກັບຄົນໜຶ່ງແສນສີ່ໝື່ນສີ່ພັນ
ແລະພັນທະສັນຍາຂອງ Noah ກັບຝູງຊົນໃຫຍ່.

Me a naase ase bere no, na wode saa nsensanee mmienu yi to mu gu so no, nea yebetumi ate ase no
yɛ nwonwa. Mose mfe ɔha ne aduonu no ka ho hyia Noa mfe ɔha ne aduonu no ho, na Kristo awo
ntoatoaso aduanan mmienu no nso ka ho hyia antikristo no ahenni a ɔde bedi aduanan mmienu a
ɛyɛ abosonsɛm bosome wɔ Kwasida mmara no bere mu no ho.

Begular Reb şeýle diýdi: Meniň Ruhum adam bilen baky göreşmez, çünki ol hem etdir; şonuň
üçin onuň günleri ýüz ýigrimi ýyl bolar. Gelip çykyş 6:3.

ہک اسیج ،ہمان بسن اک حیسم ،ےہ اتید روز رپ دہع ےک میہاربا وج ،ھتاس ےک ہمان بسن ےک ٰیتم
مدآ ےسج ےہ اترک دیکات رپ تایح ِدہع سُا ںوی ،ےہ اتچنہپ اج کت قیلخت ،ےہ ایک شیپ ےن اقول
ےھچیپ ںیم بسن ےک سُا روا ،ےہ اتوہ عورش ےس عوسی ہمان بسن اک اقول ۔اید ڑوت ںیم ندع ےن
یئگ یک رپ روط ےک ےٹیب ےک ادخ تخانش یک سج ،ےہ اتچنہپ کت مدآ ےئوہ ےتلچ بناج یک
مدآ ےلہپ ۔ےہ اتوہ عورش ےس مدآ ےلہپ لماک روا ،ےہ اتوہ متخ رپ مدآ ےرسود لماک ہلسلس ہی ۔ےہ
۔ںیہ یئگ یک نایب ںیتشپ 77 کت مدآ ےرسود ےس

ܠܥ ܢ̈ܪܒܥ ܝܓܣܕ ܢܝܗܢܡ ܐܡܟ ܢܝܘܚ ܪܒܟ ܐܫܗ .ܐܪܪܫܕ ܐܬܝ̈ܪܫ ܢܝ̈ܠܼܝܡ ܐܫ̈ܝܕܩ ܐ̈ܒܬܟܕ ܐܬܒ̈ܪܫ
ܐܬܘ̈ܝܒܢܕܘ ܐ̈ܝܬܝܥܫܬ ܐ̈ܝܠܡܘܫܕ ܐܠܩ ܢ̈ܫܒܚ ܐܬܝܢ̈ܣܢܓ ܐܬܒ̈ܪܫ .ܐܪܪܫܕ ܐܡܝܘܩܠ ܢܝܩܦܣܡܕ ܐܕ̈ܗܣ



ܘܡܝܣܬܬܐܕ ܐ̈ܝܢܝܢܡ ܐ̈ܕܚ ܢܘܢܗܒ ،ܐܙ̈ܪܐܕ ܐܗܝܡܬ ܐܢܝܢܡ ،ܝܢܘܡܠܦܕ ܗܠܩ ܦܐ ܢ̈ܫܒܚܘ ،ܢܕ̈ܝܬܥܕ
،ܐܢܪܚܐ ܐܝܬܝܠܬ ܐܠܩ ܡܥ ܢܝܥܡܬܫܡ ܐ̈ܠܩ ܢܝܪܬ ܢܝܠܗ .ܐܢܪܚܐ ܐܠܩ ܢܝܒܗܝܕ ܢܝܠܗ ܐܬܝ̈ܪܫ ܘܓܒ
.ܡܕܡܠܟܕܘ ،ܐܬܘ̈ܪܬܐܕ ،ܐܫܢ̈ܝܢܒܕ ܐܗ̈ܡܫ ܠܥ ܦܐ ،ܠܟ ܠܥ ܛܝܠܫܘ ܐܪܒܕ ܘܗ ،ܐܗܝܡܬ ܐܢܢܫܠܕ ܗܠܩ

،اهسفن ايؤرلا لاينادل تناك املو ،ةريثك هايم توصك ناك ،هءارو يذلا توصلا ىريل انحوي رادتسا امل
اًضيأو ،ةلاسرلا عم ةدراولا ءامسألا كلذكو ،رافسألا يف ةرهاظلا ةلاسرلاف .روهمج توص هتوص ناك
تاوصألا هذهب اًرطس ذخأت امدنعو .دحاو عطقم يف تاوصأ ةثالث يه ،ةلاسرلا لخاد نماكلا ميقرتلا
.ةريثك اًتاوصأ ةثالثلا تاوصألا ريصت ،ٍزاوم رطس قوف هعضتو ةثالثلا

Ug sre came out of the throne, saying, Praise our God, all ye his servants, and ye that fear him,
both small and great. And I heard as it were ug voice of a great multitude, and as ug voice of
many waters, and as ug voice of mighty thunderings, saying, Alleluia: for ug Lord God
omnipotent reigneth. Revelation 19:5, 6.

Ayin ñiqin apnaq genealogíakunaqa Israel reyinakunapi tarikun. Israelpa ñawpaq qanchis
reyinakuna, inti chinkay suyuypa reyinkuna, Acabwan, Jezebelwan, Elíaswan tukuyninpi tukukun;
chayrayku domingo leyta rikuchkan. Norte tribukunapa qhepa qanchis reyinakunapa mirayninqa
domingo leymanta qallarin, runakuna probaciónpa wichq’akuyninkama tukukun, chay p’unchaypi
Miguel sayarin Daniel 12 nisqapi. Judápa ñawpaq qanchis reyinakunaqa domingo leymanta Miguel
sayarinankama historiata rikuchin, hinaspa qhepa qanchisqa domingo leyman apaq historiata
reqsichin. Iskay genealogía siq’ikuna, iskayninpas huk alpha historiayuq hinaspa huk omega
historiayuq. Alpha historiayaqa 9/11-manta domingo leykama pacha; omega pachaqa domingo
leymanta probaciónpa wichq’akuyninkama. Israelpa ñawpaq qanchis reyinakunaqa Judápa qhepa
qanchis reyinakunawan tupanchakun; hinaspa Israelpa qhepa qanchis reyinakunaqa Judápa ñawpaq
qanchis reyinakunawan tupanchakun.

T’ae xina t’yon en na article.

“Befennu nan hena ka awiei”

“[ᱨᱮᱵᱷᱮᱞᱮᱥᱚᱱ 1:1, 2, quoted.] ᱥᱟᱱᱟᱢ ᱵᱟᱭᱵᱮᱞ ᱫᱚ ᱢᱤᱫ ᱯᱨᱚᱠᱟᱥ; ᱪᱮᱫᱟᱠ ᱢᱮᱱᱠᱚ
ᱞᱟᱹᱜᱤᱫ ᱥᱟᱱᱟᱢ ᱯᱨᱚᱠᱟᱥ ᱠᱷᱨᱤᱥᱛ ᱦᱚᱛᱮ ᱦᱤᱛᱮᱭ ᱟᱹᱜᱩᱜᱼᱟ, ᱟᱨ ᱥᱟᱱᱟᱢ ᱚᱱᱟ ᱩᱱᱤᱡ
ᱨᱮ ᱠᱮᱱᱫᱨᱤᱛ ᱟᱠᱟᱱᱟ। ᱤᱥᱩᱨ ᱟᱯᱱᱟᱜ ᱠᱚᱲᱟ ᱦᱚᱛᱮ ᱟᱞᱮ ᱛᱷᱮᱱ ᱠᱚ ᱢᱮᱱᱟᱜᱼᱟ,
ᱚᱠᱚᱭᱟᱜ ᱟᱞᱮ ᱥᱨᱤᱥᱴᱤ ᱫᱚ ᱟᱨ ᱩᱫᱷᱟᱨ ᱫᱚ ᱛᱮ। ᱠᱷᱨᱤᱥᱛ ᱯᱟᱛᱢᱚᱥ ᱫᱤᱯ ᱨᱮ
ᱵᱟᱥᱟᱭ-ᱪᱷᱟᱲᱟ ᱡᱚᱦᱚᱱ ᱛᱷᱮᱱ ᱮᱱ ᱛᱮ ᱦᱮᱡ ᱞᱮᱱᱟ, ᱱᱚᱣᱟ ᱛᱟᱭᱚᱢ ᱫᱤᱱᱠᱚ ᱞᱟᱹᱜᱤᱫ
ᱥᱟᱹᱨᱤ ᱥᱚᱛᱛᱚ ᱩᱱᱤᱡ ᱠᱮ ᱮᱢ ᱞᱟᱹᱜᱤᱫ, ᱟᱨ ᱚᱱᱟ ᱡᱤᱱᱤᱥ ᱩᱱᱤᱡ ᱠᱮ ᱩᱫᱩᱜ ᱞᱟᱹᱜᱤᱫ ᱡᱮ ᱪᱮᱫ
ᱠᱷᱟᱴᱤᱡ ᱢᱟ ᱜᱷᱚᱴᱚᱱᱼᱟ। ᱡᱮᱥᱩ ᱠᱷᱨᱤᱥᱛ ᱫᱚ ᱫᱤᱵᱽᱭ ᱯᱨᱚᱠᱟᱥ ᱨᱮᱭᱟᱜ ᱢᱟᱨᱟᱝ
ᱵᱤᱥᱣᱟᱥ-ᱨᱟᱠᱷᱟᱹᱣᱟᱹᱞ ᱛᱟᱱᱤᱭᱟ। ᱩᱱᱤᱡ ᱦᱚᱛᱮ ᱜᱤ ᱟᱞᱮ ᱚᱱᱟ ᱞᱮᱠᱟᱛᱮ ᱧᱮᱞ ᱪᱮᱫ
ᱮᱢᱚᱜᱼᱟ ᱚᱠᱟ ᱫᱷᱟᱹᱨᱛᱤ ᱨᱮᱭᱟᱜ ᱱᱟᱜᱟᱢ ᱫᱟᱹᱭᱠᱟᱹᱨ ᱫᱨᱤᱥᱭ ᱠᱚ ᱨᱮ ᱜᱷᱚᱴᱚᱜᱼᱟ। ᱤᱥᱩᱨ
ᱱᱚᱣᱟ ᱯᱨᱚᱠᱟᱥ ᱠᱷᱨᱤᱥᱛ ᱠᱮ ᱮᱢ ᱠᱮᱫᱟ, ᱟᱨ ᱠᱷᱨᱤᱥᱛ ᱚᱱᱟ ᱡᱚᱦᱚᱱ ᱠᱮ ᱡᱟᱦᱮᱨ ᱠᱮᱫᱟ।”

«Yohane, asuafo a na wɔdɔ no no, na wɔpaw no sɛ ɔnnya saa adiyisɛm yi. Ɔno ne nea otwa to a
ɔkaa wɔn a wɔdii kan paw wɔn no mu. Wɔ Apam Foforo nhyehyɛe ase no, wɔhyɛɛ no
anuonyam sɛnea wɔhyɛɛ odiyifo Daniel anuonyam wɔ Apam Dedaw nhyehyɛe ase no.



«Юханескә йәткүрүлүши керәк болған тәлимат шу қәдәр муһим едики, Мәсиһ уни
Өзиниң хизмәтчисигә бериш үчүн асмандин кәлди вә уни җамаәтләргә әвәтишни
буйруди. Бу тәлимат бизниң еһтиятчанлиқ вә дуа билән қилинидиған өгинишимизниң
объекти болуши керәк; чүнки биз Муқәддәс Роһниң тәлими астида болмиған адәмләр
ялған нәзәрийәләрни елип киридиған бир заманда яшаватимиз. Бу адәмләр жуқури
орунларда турған, вә әмәлгә ашуридиған шөһрәтпәрәс лайиһилири бар. Улар өзлирини
улуқлашқа вә ишларниң пүткүл көрүнүшини инқилабий өзгәртишкә интилиду. Худа
бизни ундақлардин сақлаш үчүн бизгә алаһидә тәлимат бәргән. У Юханескә бу йәр
йүзиниң тарихи ахирқи сәһнилиридә йүз беридиғанларни китапқа йезишни әмир қилди.

“ꯃꯇꯝ ꯑꯗꯨ ꯂꯥꯡꯈ꯭ꯔꯕ ꯃꯇꯨꯡꯗꯥ, ꯑꯩꯐꯨꯠ ꯍꯥꯏꯕ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯌꯥꯅꯕ ꯑꯩꯈꯣꯏꯒꯤ ꯃꯄꯨꯡ ꯐꯥꯕ
ꯃꯤꯁꯤꯡꯗꯥ ꯍꯧꯖꯤꯛꯀꯤ ꯑꯆꯨꯝ ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯋꯥꯐꯝꯁꯤꯡ ꯄꯤꯌꯨ꯫ ꯋꯥꯐꯝꯁꯤꯡ ꯑꯁꯤ
ꯑꯍꯥꯟꯕ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯑꯅꯤꯁꯨꯕ ꯑꯦꯟꯖꯦꯜꯒꯤ ꯄꯥꯎ ꯄꯤꯕꯗꯥ ꯁꯔꯨꯛ ꯌꯥꯗ꯭ꯔꯕꯁꯤꯡꯗꯥ ꯄꯤꯗꯦ꯫
ꯃꯍꯥꯛ ꯑꯁꯤ ꯑꯍꯧꯕꯗꯒꯤ ꯊꯕꯛ ꯑꯁꯤꯗꯥ ꯁꯔꯨꯛ ꯌꯥꯕ ꯊꯕꯛꯄ ꯃꯤꯁꯤꯡꯗꯥ ꯄꯤꯌꯨ꯫”

ناغلىق رالىچتنېۋدائ كۈلنۈك ىچنىتتەي ىنزىب رەلنەكتۆئ نىدرەلبىرجەت»
ەتكىلرىب نەلىب ادۇخ رالۇئ .كەرېك ىرىلشۇلوب مەكھەتسۇم كەتشات ەگرەلپىسنىرپ
ادىسىرائ ىرىلترىگاش ڭىنۇئ ىننۇناق ،پالغاب ىنقىلھاۋۇگ ،پۇلوب رەلىچۈگىلشىئ
پۇرۇق ەگىتسۈئ ىساسائ ڭىنىتىقىقەھ باتىك سەددەقۇم ىنزىمىشىئ .كەرېك ىشىلرۈھۆم
ڭەئ ،رالناغىدىلىب ىنرالزىئ-ەگلەب نەكتەسرۆك ىنلوي ارغوت ،رالناقشانتاق اتشىقىچ
ناغلۇرۇشپات ەگىرىلزۆئ رالۇئ .كەرېك ىشىلىراق پەد رالىچشىئ ىكىتتەممىق ىرىقۇي
ڭىنىرىلداقىتېئ رەلىشىك ۇب .ۇديەلەيەلزۆس نىدىبىرجەت يىسخەش ەدىققەھ رەلتەقىقەھ
ڭىنىتشىرەپ ىچنىچۈئ رالۇئ ؛كەرېك ىقىلساميوق لوي ەگىشىرىگزۆئ اققىلزىسنامىئ
رالۇئ .كەرېك ىقىلساميوق لوي ۇمىغىشىنىلېۋىترات نىدىرىللوق ڭىنىقىرياب
«.كەرېك ىرىلشۇتۇت مەكھەتسۇم ەچىغرىخائ ىنىشىنىلشاب ڭىنىچنەشىئ

«Rabbi geçmiş tarihin, son işe girişirken yeniden anlatılacağını bildirmiştir. O’nun bu son
günler için verdiği her gerçek dünyaya ilan edilmelidir. O’nun tesis etmiş olduğu her sütun
güçlendirilmelidir. Tanrı’nın kurmuş olduğu temelden şimdi ayrılamayız. Şimdi herhangi bir
yeni teşkilata giremeyiz; çünkü bu, hakikatten dönme anlamına gelirdi.»

“Raan kërkëbuñña xel liggéeyu misyoneer buy faj ñi feebar te sellal ko ci lépp lu man a yàq
ngëmug way gëm ñi ci xew-xewi jamonoy jëkk yu askanu Yàlla. Eden, Eden bu rafet bi,
yàquna ndax duggug bàkkaar. Léegi soxla am na nu dellu waxaat xew-xewi góor ña ñu doon
far ci taxawal sunu liggéey ca njàlbéen ga.

«От времени до времени мы читаем извещения о смерти великих мира сего. Их час
приходит внезапно, как в одно мгновение. Многие, считавшиеся находящимися в
добром здравии, умирают после пира или после того, как строили себялюбивые планы
собственного возвышения. Раздаётся слово: „Он прилепился к своим идолам; оставь
его“. Это означает, что Господь более не охраняет его от вреда. Приходит внезапная
смерть, и чего стоит тогда дело всей его жизни? Его жизнь была неудачей. Дерево
падает, потому что сила, поддерживавшая его, оставляет его его идолопоклоннической
жертве».



«Адамзат баласы ерлер мен әйелдер ләззат алатын бір нәрсені іздеумен әбден берілген.
Олар өз жандарын түкке тұрғысыз нәрсеге сатады, ал Құдай Өзінің ұзақ шыдамды
сабырын кері алады. Олар өз таңдауларына қалдырылады.

“ꯍꯧꯖꯤꯛ ꯑꯗꯨꯒꯨꯝ ꯂꯩꯔꯤ ꯑꯗꯨꯅ ꯍꯣꯛꯅ ꯍꯥꯏꯕ ꯌꯥꯎꯅ ꯄ꯭ꯔꯦꯖꯦꯟꯇ ꯇ꯭ꯔꯨꯠ ꯇꯧꯔꯤꯕ ꯑꯁꯤ ꯊꯥꯖꯕ
ꯍꯦꯛꯅ ꯃꯈꯥ ꯍꯟꯖꯔꯤꯛꯈꯤ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯃꯤꯑꯣꯏꯕꯥ ꯑꯃꯥꯅ ꯂꯩꯕ ꯃꯤꯌꯥꯝ ꯂꯃꯥꯏꯗ ꯆꯠꯄ ꯌꯥꯗꯦ꯫
ꯍꯧꯖꯤꯛ ꯀꯅꯥꯅ ꯃꯍꯥꯛꯀꯤ ꯃꯅꯨꯡꯒꯤ ꯑꯣꯏꯕꯥ, ꯃꯥꯂꯦꯝꯒꯤ ꯋꯥꯔꯣꯜ ꯑꯗꯨ ꯊꯥꯗꯣꯛꯂꯒꯅꯤ? ꯍꯧꯖꯤꯛ
ꯀꯅꯥꯅ ꯊꯧꯗꯣꯛꯅ ꯍꯦꯛꯂꯤ ꯂꯣꯏꯅꯥ ꯊꯧꯔꯛꯂꯒꯅꯤ? ꯃꯤ ꯑꯃꯅ ꯑꯗꯣꯝ ꯃꯥꯂꯦꯝ ꯄꯨꯝꯅꯃꯛ ꯐꯪꯂꯒ,
ꯃꯍꯥꯛꯀꯤ ꯁꯣꯜ ꯂꯣꯁ ꯇꯧꯔꯕꯗꯤ, ꯑꯗꯨꯅ ꯃꯍꯥꯛꯀꯤ ꯀꯔꯤ ꯐꯪꯂꯒꯅꯤ? ꯅꯠꯇ꯭ꯔꯒ ꯃꯤ ꯑꯃꯅ
ꯃꯍꯥꯛꯀꯤ ꯁꯣꯜ ꯒꯤ ꯃꯍꯨꯠꯁꯤ ꯀꯔꯤ ꯄꯤꯒꯗꯒꯦ? ꯅꯍꯥꯛꯅ ꯂꯥꯏꯐ ꯒꯤ ꯄꯥꯟ ꯑꯗꯨꯒ ꯁꯦꯜꯚꯦꯁꯟ
ꯒꯤ ꯏꯁꯤꯡ ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯁꯤꯅꯥ ꯁꯤꯕꯥ ꯌꯧꯔꯛꯂꯤꯕ꯭ꯔꯥ? ꯈ꯭ꯔꯥꯏꯁꯠꯅ ꯁꯤꯕꯥ ꯄꯨꯝꯅꯃꯛ ꯍꯦꯟꯒꯠꯄꯥ
ꯁꯣꯜꯁꯤꯡ ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯋꯥꯔꯣꯜ ꯑꯗꯨ ꯅꯍꯥꯛꯅ ꯈꯪꯒꯗ꯭ꯔꯥ? ꯈ꯭ꯔꯤꯁꯇꯤꯌꯟ ꯑꯣꯏꯔꯤꯕ ꯍꯥꯏꯕꯁꯤꯡ
ꯑꯗꯨꯅ ꯃꯍꯥꯛꯄꯨ ꯊꯥꯖꯤꯜꯂꯤꯕ ꯄꯥꯎꯒꯤ ꯃꯇꯨꯡ ꯏꯟꯅꯥ ꯍꯤꯡꯂꯤꯕ꯭ꯔꯥ? ꯃꯍꯥꯛꯁꯤꯡꯅ ꯁꯣꯜ ꯒꯤ
ꯋꯥꯔꯣꯜ ꯑꯗꯨ ꯈꯪꯂꯤꯕ꯭ꯔꯥ? ꯃꯍꯥꯛꯁꯤꯡꯅ ꯇ꯭ꯔꯨꯠ ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯑꯣꯕꯦꯗꯤꯑꯦꯟꯁ ꯊꯧꯔꯛꯄꯥ ꯈꯨꯗꯣꯡꯆꯥꯕꯗꯤ
ꯃꯍꯥꯛꯀꯤ ꯁꯣꯜ ꯄꯨꯔꯤꯐꯥꯏ ꯇꯧꯅꯕꯗꯤ ꯐꯣꯔꯝ ꯇꯧꯔꯤꯕ꯭ꯔꯥ?” Manuscript Releases, volume 20,
150, 151.


